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KOH®IT'YPAIISI KOMITO3UIIMHOI CXEMH: «TPAEKTOP — OPIEHTUP»
Y KOMYHIKATUBHIN OPTAHI3AIIIL PEUEHHSI

Y cTarTi MAeTeCca npo HOBI MiAxXoam [0 BUBYEHHS KOMYHIKATUBHOI EPCIIEKTUBU PEYEHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM OnEDaLiv
npo@inoBarHHa abo @okycyBaHHS. CKAAAHOMAPSAHE DEYEHHS PO3M/ISAAETLC Y  QYHKUIOHA/IbHOMY acriekTi 5K pamMKoBa
KOHCTPYKUIS, 14O BUBYAOBYETLCS Y BUITISAI TaK 3BaHOI <KOMIIO3NLIVIHOI CTEXUHU», A€ BUCBITIIEHHS HANOIIbLL KOMYHIKaTUBHO
3HaqYumux GJI0KIB rpU3BOANTE 4O MPOQITtOBaHHS IHGOPMALYT LOAO rO/IOBHOI K/Iay3u — TPAEKTOPY, 33 AOMOMOIor 3a/1EXHNUX K1ays3,
K Qiryp MOOBI/IbHMX, SKI [Py LIbOMY € OPIEHTUPAaMK /15 TPAEKTOPA.
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CONFIGURATION OF THE COMPOSITIONAL SCHEME:
"TRAJECTOR - LANDMARK" IN THE COMMUNICATIVE ORGANIZATION
OF THE SENTENCE

The article deals with new approaches to the study of the communicative perspective of a sentence using profiling or
focusing operations.

Profiling some of the most communicatively significant blocks leads to the highlighting information included into the main
clause — the trajectory, and dependent clauses, as mobile figures, are landmarks, moving up and down rendering information
about the trajector. Trajector and landmark as elements of conceptualized event are placed in the speaker’s focus of attention, but
they possess unequal focal prominence.

Focusing involves choosing the content that should be marked, as well as the organization of this content by placing its
components in the foreground and background, which corresponds to the well-known in psychology the concepts of "background"”
and "figure or foreground”. Trajector as a mobile element of the scene constitutes the primary focus. Landmark which serves as the
point of reference for trajector is usually placed in the secondary focus. The trajector/landmark assymetry is fundamental to
building a Compositiona path of a Complex sentence.

The result of focusing is the thema-rhematic division of information represented by units of discourse. In addition,
focusing is tracked in unit values. Its distinctive feature is the formation of complex structures from simpler ones. In the language
of the structures of lower levels, which are included in the structure of higher levels, collectively form a "symbolic assembly” , which
may have varying degrees of complexity.

In general, it is the conceptual framework and profile that are important for understanding the communicative orientation
of the Complex sentence itself. The conceptual framework is the entire amount of information contained in a sentence. The profile
/s the part of the database that, when highlighted, forms a new meaning of the whole syntactic unit.

Keywords: sentence, scheme, compositional path, figure, background, trajectory, landmark, clause.

VY CHHTaKCHYHOMY CTPYKTYPYBaHHI MOBH T'OJIOBHA POJIb HAJIKHUTh PEUYEHHIO K OCHOBHINl CHHTAKCHYHIN
onuHMII. SIK OJUHHIT MOBIICHHS OyIb-fKe PEUCHHS Y CBOEMY KOHKPETHOMY CMUCII BiIMOBiTa€ THM a00 IHIIHM
BUMOTaM MOBJICHHEBOTO CITIJIKYBAHHS 1 3aBX/IM BiANOBiZa€ IEBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY 3aBJIaHHIO. SIKIIIO )X HEMae
1i€l BiAMOBIMHOCTI, TO ¥ HE ICHY€ PEYEHHS SIK TAKOTrO, HE 3BAKAIOYM HA TE, IO JaHa KOHCTPYKINS BMIILYETHCS Y
HAMOLIBIN TUIIOBY JUTSL pEUSHHS cXxemy [2, ¢. 27].

KoMyHikaTHBHa Opi€HTAllisi CHHTAKCHCY BH3HAYMJIA IIMPOKE KOJIO JOCII/PKEHb aKTyaJbHOTO YJICHYBAaHHS
pedeHHS SK HOTO KOMYHIKaTHBHO-3MICTOBOTO TIOAUIY B JXHBOMY (aKTyaJlbHOMY) MOBIEHHI. Take diIeHyBaHHS
nepeabadae 3 MO3MUIIH agpecaTa AaHe, BiloMe i HOBe, MOBiZOMIIIOBaHe, TOOTO TeMy i pemy [3, c. 458]. IlouaTox
BUBUCHHS aKTYaJIbHOTO WICHYBaHHS IIOB’S3YIOTH 13 JIOCHI/PKCHHSAMH IpeAcTaBHUKIB [Ipa3bkoro JHTBICTHYHOTO
ryprtka: B. Maresiyca (sxuii cnimpaBcs Ha inei ¢panmyspkoro minreicta A. Beiunsn). S.dipbaca, ®./lanemra,
I1. Crayuta, xo4 momiOHMH monl B IHMIMX TepMiHaxX 3actocoByBaBcs i panime y ®. Bycmaesa, O. IloTeGHi,
I'. IMayns, O. llaxmarosa Ta iH.

KomyHnikaruBHe 3aBnaHHs, 3a3Hadae 1. Pacrionos, nae peuento xutts [2, c. 28]. Came TOMy BHBYEHHS
TaKoi CKJIaAHOI Ta O6araTorpaHHOi OJUHHII, SKOIO € PEYCHHS B KOMYHIKaTHBHOMY acleKkTi € OyJo 1 3aJMIIaeThes
HUHI aKTyaJIbHHM.

Mertoro 1i€l HAyKOBOi PO3BIIKM € BHCBITUTH KOMYHIKaTHBHY TEPCIIEKTHUBY CKJIAQJHOIMIIPSTHOTO PeUCHHS
(maiti — CIIP) 3 mo3wmiit npodinoBans Ta poxycyBaHHA iH(pOpMAIi, siKa 3aKIaeHa y OT0 CHHTaKCHYHIH KOHCTPYKITi.

Kondirypartis inpopmariii y CHHTaKCHYIHIHN paMIli 3aJIeXKUTh Bijl IEPCIIEKTHBY 11 IOJJAaHHS Ta CIIPUNAHATTA 1,
BIZIMIOBiZTHO, MOKe OyTH MOSICHEHA 13 3aCTOCYBaHHIM Teopii MmepcrnekTuBizallii, 3anpornonosanoi P. JlenekepoMm Ta
JI. Tenmi [5; 6], a came omepariiit mpodimoBaHHs ado GpokycyBaHHS.
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CIIP GynyroTbcsl 3a EBHUMH CHHTAaKCHYHHMMH IPaBHJIAMHM, 3yMOBJICHUMH KOMYHIKaTHBHHMH 3aBIAHHSAM
pedenHs y minomy. O4eBHIHO, 10, BUBYAIOYH IIi TIPAaBWIa Ta BUSBIIIOUN XapaKTepHi KOMITO3HIIHHI THIIH, MOXHA
OCTIIUTH KOMYHIKaTHBHO-CHHTAKCH4HI BiacTuBocTi camoro CIIP y mimoMy Ta moOymyBaTH OesKy aOCTpaKTHY
komyHikaTuBHy Mozens CIIP. Knaysu y cknani CIIP, Matouu BIacHi Tpa€KTOp Ta OPi€EHTHP YTBOPIOIOTH BHYTPIIIHIN
piBeHb wieHyBaHHs. KokHa HOBa Kiay3a y CKJaji CKJIaJHOI CHHTaKCHYHOT KOHCTPYKIIi € CBOEPIJHUM OPIEHTHPOM
JUISl TOJIOBHOI Kiay3u. TakuMm 4YMHOM (OPMYIOTBCS CKJIAJHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKUII 3 NPOCTUX, YTBOPIOETHCS
«KOMITO3MIIIHA CTeXHUHAY [5] a00 kKommo3uIliiiHa cxema (puc. 1).

O—=O—=0O—0—

Puc. 1. ®opmyBaHHs KOMIO3ULiIHOT cxeMHU

Sk ue BuznHO 3 puc. 1, GpokycyBaHHS yBaru Ha Wiif cXemi IOB’s3aHe 3 OXOIUICHHSAM Bci€i iH(popMalii, sSKy
HecyTh ckianoBi Omoku CIIP. BUCBITIICHHS NMEBHUX HAHOUTBII KOMYHIKATHMBHO 3HAYMMHX OJIOKIB MPU3BOAUTH 0
npodimoBanH iHpOpMamii MO0 TOJOBHOI KIAY3H — MpAaeKkmopy, a 3alexXHi KiIay3d, K (irypum MoOuTBHI, €
opieHmupamu, pyXarodrch Bropy Ta I0HH3Y (pHC. 2).

(b)

Puc. 2. B3aemonis opienTHpa Ta TpaeKkTopa y komno3uuiiiuiii cxemi CITP

dokycyBaHHA nepenbadae BUOIp 3MICTY, MO0 Mae OYTH TO3HAYEHUM 3HAKOM, a TaKOXK OpPTaHi3aIliio IbOTo
3MICTy HOUIIXOM PO3MIIIEHHS HOro CKJIaJoBHX Ha MEPEIHBOMY Ta 3aJHBOMY IUIAHaX, LIO BiNNOBiTae BiTOMUM Y
ncuxoJorii HMoHATTAM «(poHY» Ta «birypm». PesympratoMm ¢QokycyBaHHA € TeMa-peMaTHYHe YJICHYBaHHS
iHpopMarii, npeacTaBieHol OAMHHLSIMH JHCKypcy. KpiM Toro, ¢okycyBaHHs BiJCIHIJKOBYETHCS Yy 3HAuCHHSIX
OJIMHHIIL MOBH. MOro BiIMiHHOIO BIACTMBIiCTIO € ()OPMYBaHHS CKIAIHHX KOHCTPYKIi# i3 mpocTimmx. Y MoBi
CTPYKTYPH HHXKHIX PIBHIB, IO BKJIIOYAIOTHCS IO CTPYKTYPH BHIIMX PiBHIB, CYKYHHO (DOPMYIOTH «CHMBOJIIYHUIA
MOHT&X» (symbolic assembly), mo Moxe MaTH pI3HHN CTYMiHb CKIaAHOCTI. P.JIeHekep Ha3uMBa€ TPHHIMIT
CIIBBIJJHECEHOCTI IHTErPAILHOTO 3HaueHHs (OTPUMAHOTO B KIHIEBOMY pe3yJbTaTi CBOEPIIHOTO MOHTaxy) 3i
3HAYCHHSM CHMBOJIBHUX KOMITOHEHTIB ((OPMYIOThCSI Ha OCTaHHBOMY piBHI OpraHi3amii) «KOMIO3HIIIHHOIO
crexxuHoo» (Compositional path). 3HaueHHS MOBHOTO BHUpPaXCHHS BKIIOYAE HE JIUIIE CEMAHTUYHY CTPYKTYPY
«IePeTHBOTO TUIaHY», alle TAKOXK 1 KOMITO3HLIHHY CTeKUHY, SKa 3HAXOAUTHCS HA «3aIHBOMY IUIaHI». BuCBiTIEeHHS
CHIBBITHOCHUTECA 13 (POKYCYBaHHSIM: BCE, YOMY NPHUAIJICHO YyBary, €, IO CYTi, «BHCBITIICHHSIM». J[0 I[bOTO THITY
HaJe)kaTh TaKi KOTHITMBHI oOrepamii, SK TpoQiToBaHHI 1 CHIBHOJOXEHHS mMpaekmopa Ta oOpieHmupad
(trajectory/landmark alignment). ['oBopstam mpo mpodintoBanus, P. JleHekep nae BU3HaA4YeHHS KOHIENTYaIbHOI 0a3n
i npoisTro, 1110 € BaXKIMBUMHU JIJISI PO3YMIHHS CYTi 3Ha4eHHsI MOBHOTO 3HaKy. KoHIenTyansHoto 0a3010 € Bech 00csr
iHpopmaririi, akTHBoBaHOT 3HaKOM. [Ipodinem € Ta yacTuHa 0asu, ska GopMye came 3HAUCHHS TAaHOTo 3Haka [S].

3riIHO 3 KOTHITUBHO-JIIHI'BICTUYHOIO TEOPI€I0 TIepCIeKTHBH, «dirypa (figure) mocrae sik 4acTHHA 3arajbHOT
iHpopMaliiHoi cTpykTypu — 11 ¢oHy (ground) i 3a3Hae 0coOIMBOrO BHCBITIEHHsS (prominence) sSIK CTPUKEHb,
HABKOJIO SIKOT'O OpraHi3oBaHa MEBHA CIICHA, TJIOM sKO1 BiH ciyrye» [5, ¢. 120]. J{is namroro aunamnizy CIIP oco6iuBo
BaXJIMBUM € BUCHOBOK P. JleHekepa mIOJ0 MPOAYKTUBHOCTI MOJaHHSA PyXy y TepMmiHax (oHy — (irypu: Koau
CTPIIKHEBA OJMHHMIIS 3MIHIOE CBOE€ MICIICIIOJIOKEHHS BITHOCHO PEIITH CLEHH, Lie IHTEPIPETYEThC K pyX Qirypu
BigHOCHO (oHy [Tam camo, c. 120]. 3 ToukM 30py TE€Ma-peMaTHYHOTO YCTPOIO PEUCHHs, BHCBITJIEHA iH(pOpMAIisl
(pema) dopmye npodine Ha Tii paHime Bigomoi iHpopmamii — oy s ii cipuiHATTS (TEMH), MOp.: eNeMEHT
npodimro (foreground) 3a3Buyaii OLIBII BUCBITICHUH Ta JIermie cpuiMaeTbes, HiX eneMeHT ¢oHy (background);
NepIuil € OIMMmKINM 10 crocTepirada, HK octanHii. Tomy enemeHT Qirypu, npodirs noTpamise y GoKyc yBaru
[Tam camo, c. 125].

[IpoimrocTpyeMO B3a€EMOIIO TpaeKTOpa Ta opieHTHpa y 3 scyBanbHOMY neckpuntusHomy CIIP: The book
which I was reading offended her, six 11e IOKa3aHO Ha puC. 3.

Ax ne BumHO 3 puc. 3, mpodimoerses the book 3a NOMOMOTOI0 CXEeMaTHYHOTO opieHTHpa [ was
reading. The book € mpodinsHuM neTepMmiHnaHTOM (TeMoro). Ha ¢oHI CKIaTHOTO BHUCIOBIIOBAHHS CIOYATKY
BUCBITJIIOETHCS JeTepMiHAHT the book, a He TOW mpolec, MO 3 HUM BiAOyBaeThes. [lomanblvii pe3yabTaT
BUCBITJICHHS € KOMIUIEKCHOIO HOMIHaLli€to, the book I was reading, sikuii cnenmgikye TpaekTop Ha BHIIOMY a0
KOoMyHikaTuBHOI opranizanii nsoro CIIP (3amexHiit knay3i) — ¢irypi. HactymHuii Kpok — BUCBITIEHHS OpieHTHpa Y
TOJIOBHIH kiay3i the book I was reading offended her (puc. 4).
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the book I was reading offended her

the book
I was reading

the book I was reading

offended
her

Puc. 3. Tpaexrop Ta opienTup y geckpuntusHomy CIIP

the book which I was reading

Q20

the which | was
book reading
PROCESS ®t.r- ’Olm
which 1 was reading

Puc. 4. Bucsitiienns: npoginis y komno3uuiiiniii cxemi CITP

Sk me BuAHO 3 puC. 4, KOMIIO3MLIHE 3HAYECHHS CKJIAJAHOI CHMHTAKCHYHOI KOHCTPYKII INOKa3ye Take:
opieHTHpaMu s TpaekTopa the book, sk I was reading, Tak i offended her. MakcuMaibHO TIPOQLITHOBAHOIO YaCTHHOIO
I[Or0 BHCJIOBIIFOBaHHsI € peMa offended her. Cam Tpaektop y arpubytuBHux CIIP (yHKIIOHYE SK BiCB/SIPO, HABKOJIO
akoi (opmyerbesi BucnoBmoBaHHA. CtocoBHo CIIP i3 3amexHUMH Kiay3aMH 3’SICYBIBHMMH, TO TYT MOXHA
pO3TIIsIIaTH TPAEKTOP Ta OpieHTHP (Y POJIi TOJOBHOI KIIAy3H Ta 3aJIC)KHOT BIAIMOBITHO) 5K «YYaCHHKIBY CKIIAIHOT
CHHTaKCHYHOI KOHCTpPYKIIi, iX «TiCHa B3a€EMOJis» CTBOPIOE IUIICHICTh TiMOTAaKCMYHOT KOHCTPYKLII HUIIXOM
BUCBITJICHHS 3aJIOKHUX KJIay3 sIK Giryp, MoeHaHUX KOCEK IOTHBHUM 3B’s3KOM Ha (oHI TpaekTopa. KoxxHa 3anexHa
Kiay3a € MiINOPSAKOBAHOIO IHINIM 1 CIyrye OpiEHTHpOM /IS TONEPeaHbOi, nepedyBaoyn B acHMETPHYHHX
3B’s13kax. CXEMaTHYHO IIe BUIVIAATHME TAaKUM YHHOM, SIK II€ TIOKa3aHo Ha pHcC. 5:

Alice said / that Bill believes / that Cindy claims / that Doris swallowed a spider

e @ QG

tr Im tr tr Im

Alice said that Biil believes that Cindy claims that Doris
swallowed a spider

Puc. 5. Komno3uuiiina cxema nojinpeaukarusuoro CITP

Ak me BumHO 3 pHUC. 5, KoMmmo3uIliiiHa cxema mnoninpeaukatuBHOro CIIP BHOYAOBYETHCS NLITXOM
MOETHAHHS KOHCEK IOTUBHUX JIAHOK Yy CKJIQJHIN TIMOTAKCHYHIM KOHCTPYKIIi, BUCBITNIIOIOYH a00 MPOQiIIOI0YH
rpaMaTHYHO HaWOUIBII iH(OPMATHBHI YaCTHHU PEYECHHS.

V CIIP 3’ssicyBanbnux taiy I'm [sure / happy / pleased] [he is honest] 3anexxHa Kiay3a € TOJOBHUM HOCiEM
iHdopmariii, came BoHa mpodimoeTbess Ha GOHI MOxyCy (TyT: Tpaekropa). PosrisHemo Takuii ¢parment: There’s
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something [you simply have to know]. It seems [that Gerald’s trophy wife is really a transsexual). I suppose [they’ll get
a divorce]. I'm telling you because [he’ll need a good lawyer]. Y KO)XHOMY i3 pedeHb TOJIOBHA KJIay3a, pajlie,
BUIIAJIKOBA aHIX iIHPOPMATHBHO HACHYEHA 1 CIYTYE JIUIIIC YACTUHOIO PAMKH, B SIKiif TOBIZOMIISETHCSI HOBA iH(OpMAIIis.
BuryunBmm mi ManoiHQOpMaTHBHI eIEMEHTH i3 CKIady KJIAy3W, MOKHAa OTPHMATH EKBIBaJCHTHHH KOHTEKCT: You
simply have to know this. Gerald’s trophy wife is really a transsexual. They'll get a divorce. He'll need a good lawyer .
BiamoBinHO 10 3a3HAYCHOTO Ki1ay30BHUil MPOdiib JOMIHYE.

Takum unnoM, y CIIP 3’sicyBajbHOTO THIy Opi€HTHp 3aBXIM NMpOdiTIoeThes Ha (OHI TpaekTopa, SIKMH €
MaJIOiH()OPMATUBHUM (TEMaTHYHUM) EJIEMEHTOM.

B agBepOianpHMX Kilay3ax cuTyauis aemo iHma. Tum aasepOiansHoro CIIP nerepminye miapsimHui
cnonyuyHuk. OctaHHiIH KBadiikye OyMKy, BUpPaKEHY B TOJOBHIM Kiay3i IIOJO TEMIOPAIbHHX, JIOKAIbHHX,
Kay3aTUBHHAX XapaKTEPHUCTHK TOIMIO. 3a JIOTIOMOTOI0 ITNX CHOIYyYHHKIB BCTAHOBIIOETHCA 3B’S30K MK TOJIOBHOIO Ta
3aJIe)KHOIO KIIay3aMH, MiJK TPAEKTOPOM Ta opieHTUpoM, Hanp.: Alice left before Bill arrived. Ockinpku 3anexHa Kiay3a
Mo H(iKye 3HAUCHHS TOJIOBHOI TIO-Pi3HOMY, TO ICHY€ EJIEMEHT, III0 crenndiKye 3HaYeHHS [IOT0 3B s13Ky. Cepen Takux
KOHHEKTODIB CIONyYHUKH before, after, when, while, until Tomo. Y peuenti Alice left before Bill arrived TpaekTopom
e Alice left, a opientupom Bill arrived. OctaHHI eJeMEHT Opi€eHTye 3Ha4YeHHS TpaekTopa y kommosumii CIIP.
Amnanoriyea cutyanis BuHUKaE i B iHmmx tumax CIIP: temmopamsaux (before, after, until), xay3anpaux (because,
since), KOHIIeCUBHUX (dispite, although), ymoBHUX (if, provided that).

PosrnsiHemo koMyHiKaTUBHY opraHizauito nojinpenukariuBaoro CIIP: After a refreshing bath, Edna went to
bed and as she snuggled comfortably beneath the eiderdown (1) a sense of restfulness invaded her (2), such as she
had not known before (3) [10]. ¥ upomy uotupuxkommnoneatnomy CIIP, ¢oHOBY iH(OpMAaILil0 MICTHTH T'OJOBHA
knay3a (Edna went to bed), niopsona — (as she snuggled comfortably beneath the eiderdown) — 3anexHa
anBepOiabHA Kiay3a, € IepPIINM OPIEHTHPOM UL TOJIOBHOTO PEUYCHHS i HUM (OpIEHTUPOM) MOAU(DIKYETHCS BIIACHE
tpaektop. [longanpie posropranas CIIP BinOyBaeThcs NUISIXOM MOETHAHHS HOTO 3aI€KHUX KOMIOHEHTIB CYpsITHUM
3B’s3KOM. MakcuManpHOTO TpodimoBaHHsS HaOyBae TyT HACTYITHHUHA 0a30BHI KOMIIOHEHT — a sense of restfulness
invaded her, MOIH(IKOBaHMH IOCTIIO3UTHBHOIO 3alISKHOIO KOHTPACTHBHOK Kiay3ow. Baxaemo, mo, came
MOETHAHHS MIAPATHUX OJIOKIB CypsSIOHHUM 3B’SI3KOM CTBOPIOE ITUTICHICTP IIi€i KOMITO3MIIHHOI CXEMH, IO, Y CBOIO
4epry, € MATBEpKCHHIM CEHTEHIIII PO Te, 0 CYpsHI OJIOKK 3a0€3MedyroTh IUTICHICT CKIATHOT CHHTaKCHIHOT
KOHCTPYKIIii, a He HaBIaKH.

[pointocTpyeMo cxeMaTUYHO KOMMO3UILIKHHY OynoBy iHmoro noxinpeaukatuBHoro CIIP: I thought / it
would be me / who would end up with a houseful of muddy boots / while Catherine would living by herself.

I thought / it would be me / who would end up with... / while Catherine would living by herself

e O Q@O0

& - o : K
i

“’ o 1.0 @__-, .| .

im tr Im tr Im tr Im
I thought it would be me who would end up with while Catherine
a houseful of muddy boots would be living by herself

Puc. 6. Komnosuniiina cxema noJinpeauxarustoro CITP

Sk 11e BUIHO 3 pUC. 6. KOJKHA HACTYITHA 3aJIe)KHA Kiay3a MPOdUTIOETHCS M0 BiJHOIIEHHIO JI0 TIOMIEPEIHBOT,
CTBOPIOIOYH, TAKAM YHHOM, O€3MepepBHUI JAHIIIOT, aKIIEHTYIOYH yBaru Ha HaOiabI 3HaunmMux finsakax CITP.

3anexHo Bix (hopMaTbHO-TPAMAaTHYHHUX O3HAK Ta KiTBKOCTI JIAHOK MiJIPSTHOTO 3B’ 3Ky, MOJINpPENKaTHBHA
KOHCTPYKIIiSI MOXE XapaKTEPHU3YBaTHCS, OKpIM OOOB’S3KOBOTO 30BHIIIHBOTO, OJHHM YU KUTbKOMa BHYTPIIIHIMH
piBHAMH uieHyBaHHA. YiTKMH NOAIT HAa 30BHIMIHBOMY pIBHI TPOCTEXYETHCS Y MOJEISIX 3 T'OMOTEHHOIO
nigpsanictio. e, Hacammepen, CIIP 3 ogHOpimHUME aTpHOYTUBHHMH, CMHUCIOBAa (DYHKIlS SKAX — JIOIOBHHTH,
YTOYHUTH, POMIUPUTH [IEBHUH WICH pEeYCHHS roJI0BHOT yacTHHU. CaMe 1i YaCTHHH MPOQLITIOITECS 0THA 32 OJHO0,
CTBOPIOIOUN Oe3nepepBHUN KOMITO3ULIHHMI JaHIor. [H(hopMaliiiHa 0cOOMMBICTh TAKUX PEUYCHB TOJISITAE Y TOMY,
IO TiAPSAIHI KOMIIOHCHTH CTAHOBIISTH 13 TOJIOBHOIO YaCTHHOIO HEPO3WICHOBAHY CHHTAaKCHYHY €IHICTh, BOJHOYAC
BHCBITITIOIOUY HaWBaXKJIMBIIII CTOPOHHU CKIIAJHOT CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIi. Hanp.: And something told me (1) that
I should curb my tongue (2), that Sonny was doing his beat to talk (3), that I should listen (4) [6]; I caught him (1)
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Jjust before he fell (2) when he took the first steps (3) he ever took in this world (4) [9]; He observed his hostess
attentively from under his shaggy brows, and noted a subtle change (1) that had transformed her from the listless
woman (2) he had known into a being (3) who, for the moment, seemed palpitant with the forces of life (4) [10].

SAxmo y CIIP 3 moaBiifHOO TOMOTEHHOIO CYOOPIUHALIIEI0 OJIOK OTHOPINHUX CYiIPSTHUX, IO CTAHOBIISATH
CEMAHTHUKO-CHHTAKCHYHY €IHICTh, NepeOyBae y BiOHOMICHHSIX TETEPOTCHHOI CYINPSAHOCTI 3 1HIINM MiIPSITHAM
KOMITOHEHTOM, PiBCHb TPOQITIOBaHHS Jemio iHimi, Hanp... He looked very unlike my baby brother. Yet, when he
smiled (1), when we shook hands (2), the baby brother (3) I'd never known (4) looked out from the depths of his
private life (5), like an animal waiting to be coaxed into the light (6) [9], HalOLIBII BUCBITICHUMH € IHIIIATBHI
3aJIeXHI KJIay3H, 10 € OPIEHTHPaMHU, JJaJli TPAEKTOP Ta OPIEHTUP MOEIHAHI IE€TEPOTeHHOIO MiAPSIHICTIO HaOyBaIOTh
MEHIIOT KOMYHIKaTUBHOI Bary.

lepapxiuHi piBHI WIEHyBaHHS NPUTAMaHHI y MEpIIy Yepry MOJEISIM, /i€ HPOBIJHUM 3B’SI3KOM BHCTYIIA€
TeTeporeHHa MiapsaHicTh. HeoO0XiqHOI0 yMOBOO iX BHUCBITIICHHS, OIHAK, € NETEPMIHAHTHHNA XapakTep MiAPSIHUX
YaCTHH, KOTPHH peali3yeTbCs y CIIIBBITHECEHOCTI iX 3MICTy 3 YCi€I0 BiIIOBITHOIO OMIOPHOIO YaCTHHOO, HANp.: In this
instance Gil Bartlett had been entirely right, in fact, creditably so, (1) since he had caught the disease in its early
stages (2) and before the patient could have had much distress (3) [11] A6o: When the administrator had mentioned Lucy
Grainger’s name (1), O’Donnell had hesitated for one reason only (2): it had reminded him of a meeting between
himself and Lucy the night before (3) [11].

[MpodinroBaHHs BHYTPIIIHBOTO piBHS wWieHyBaHHsA € 000B’s3koBuM y CIIP, ne mpoBimHuid 3B’S30K,
MPE/ICTaBICHUI TeTEpPOreHHOO MIAPSIHICTIO Ta € JIAHKK KOHCEK FOTUBHOTO MiANopsAKyBaHHs. [IpukianoM Moxe
OyTH HacTymHa cuTyauis: He was an expert at concocting strong drinks. He had invented some (1), to which he had
given fantastic names (2), and for whose manufacture he required diverse ingredients (3) that it devolved upon Edna
to procure for him (4) [10], y apyriii YacTuHi sikoi mpodiIIOIOTHCS 1B FeTEPOreHHI MiAPSIHI OJUHUIIN PUCIIBHOTO
THITY Ta JIAHKa 3 KOCEK IOTHBHOIO CYOOpIMHALIIEO.

OCOOIMBICTIO TAKUX MOJCIICH € TaKOXK Te, [0 BHYTPIIIHIA PiBEHb MPOQLIIOETHCS HE3AIKHO Bill XapaKTepy
CEMAHTHKO-CHHTAKCUYHHUX BIHOIICHh MK HPEIMKATHBHAMHU OJMHUIAMH, aJUKe KOCCK'IOTHBHA MiIpSAAHICTH €
cnenu(igHOI0 31 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIHOTO OOKY: KOXCH MIAPSIHUN KOMIIOHSHT (OpMy€e HOBHI THIT Opi€HTHpA!
Kids and older people paused in their errands and stood there, along with some older men and a couple of very tough-
looking women (1) who watched everything that happened on the avenue (2), as though they owned it, or were maybe
owned by it (3) [7]. Y usomy CIIP 3HaxoauMo ABiI MPEAUKATUBHHX OMUHMII, [0 MAPKYIOTHCS KOHCEK IOTHBHHUM
MIAPSTHAM 3B’ SI3KOM: TIEepIlia OTUHHMIIS € 3AJIC)KHOI0 aTPUOYTUBHOKO OJMHUIICIO, PyTa — aaBepOialbHUM TIPS THIM
31 3Ha4YeHHsM TMopiBHAHHA. KoXHa IpeIuKaTHBHA JIaHKa Takol KOHCTPYKIIl YMOXKJIMBIIOE BHUCBITICHHS
HalBaxJIMBiNIol iH(opMalii y KOMIO3UIIHHIA cxeMi opieHTHPIB (2), MEHIIOT KOMYHIKaTHBHOI Baru HabyBaroTh JBi
HACTyIHI opieHTHpH (4 Ta 5), Hanp.: And every year, once a year, for as long as he lived (1), the French sculptor who
had captured them in marble during their prime (2) would come to Rome and take the sisters out to lunch (3), where they
would reminisce together about the days (4) when they were all so young and beautiful and wild (5) [12].
Kommnosuriiine criiBBigHomenHs yactuH CIIP mokazano Ha puc. 7:

T = Oy T3 = O3 Ts — Oy Ts — Os

N
T, > Oz

Puc. 7. CmuciioBe ii koMno3uuiliHe CiBBiAHOIEHHS Y CKJIATHOMIAPSIIHOMY peYeHHi

Sk e BuzHO 3 puc. 7, rojoBHa kiay3a (T3 — R3), mo € tpaekropom y ruronmmHi mporo CIIP, npodimoerses
3a nonomoroto opiertupiB: Ty — Ry, T» — Ry, T4— Ry, Ts — Rs, crae doHoM s ¢iryp (3anexHux kiays).
«Kommo3uniiiHa cTexuHa», 10 BHOYAOBYETHCS Ha OCHOBI TiIOTAKCHYHOI KOHCTPYKLil, 3yMOBIIIOE BHYTPIIIHIO
enHicts camoro CIIP.

Takum umHoMm, y CIIP i3 rOMOreHHMM MiJIOPSAAKYBaHHSM OOWABa OPIEHTHPH MAlOTh OJIHAKOBY
KOMYHIKaTHBHY Bary IIOJO TPA€EKTOPa; i3 TETEPOTEHHHM IiIMOPSAKYBAaHHSIM — OPIEHTHP Ta TPAEKTOP YTBOPIOTH
napy, 3a KOMyHIKaTUBHOIO Baroro PiBHOIIHHY oauH ogHOMY, y CIIP i3 KOHCEK’IOTHBHOIO CYOOPJHHUIIIEI0 KOXKEH
HACTYMHUH OpieHTHP mpodimoeTscst Ha (oHI momepeaHporo. CyKyNmHICTH OPIEHTHPIB Yy CKOMYyCi CKJamHOL
CHHTAaKCHYHOI KOHCTPYKIIi y TBOPIOE aKIIEHTHHH JOMEH, KW NMpodiaroeThes Ha (OHI MOy CHOI HACTAHOBH.

V rinotakcuynomy ninomy B arpuOyTuBHUX CIIP 3anmexHi Kjlay3u € HOCIIMH OCHOBHOTO iH(OPMATHBHOTO
MOBIJTOMJICHHS; TPaekTop (YHKILIOHYe SK Bich / sIpo, HaBKoJo 5Koi (opmyeThcst BucioBmioBaHHSI. Y CIIP
3’SICYBaJIbHOTO THUITy KOXXHa 3aJeXHa Kiay3a CIyrye OpIEHTHPOM JUIsi ToNepeqHboi abo ToNoBHOI Kiaysw,
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nepeOyBaroyn B acUMeTpuaHHX 3B’s3kax; y CIIP mimMeToBMX dYepe3 HAsBHICTH JABOBEPIIMHHOI PEMH OPIEHTHD
3aliMa€ iHimiaNbHY TMO3HUII0, ToAl K y npucynkoBux CIIP, HaBmaku — opieHTHP 3HAXOIUTHCS HA APYTiil MO3HUIIIT 1O
BiTHOIICHHIO 10 TpaekTopa. AnBepOianbHa 3alie)kKHA KJIay3a € OPIEHTHPOM IS TPAEKTOPa, BUPAKEHOTO TOJIOBHOIO
kiay3ofo. Y mominpenukatuBHEX CIIP i3 TOMOT€HHUM MmigNOPSIKYBaHHAM OOHWIBAa OPIEHTUPH MAIOTh OJHAKOBY
KOMYHIKaTHBHY Bary II0JI0 TPA€KTOPa; 3 TETEPOreHHUM IiIIOPSAKYBAHHAM OPIEHTHP 1 TPAEKTOP YTBOPIOIOTH JBi
OKpeMi JiHii, piBHOIIIHHI OfHA OAHIN 3a KOMyHiKaTUBHOIO Baroio, y CIIP i3 kOoHCEK’IOTUBHOIO CyOOpIUHAIIEI0
KOXKCH HACTYNHHUH OpieHTHp HpodintoeThess Ha (oHi monepeaHboro, GpopMyeTbesi “KOMITO3ULIHHA CTEKHHA™ 32
¢pakranbHuM TpHHIUIOM. CYyKYNHICTH OpDIEHTHPIB y CKOIyCl CKJIaJHOI CHMHTAKCHYHOI KOHCTPYKIIi yTBOpPIOE
aKICHTHUH JIOMEH, sSIKuil npoQuIOeThCs Ha (OHI MOAYCHOI HACTaHOBH Ta (OpPMYe KOH(QITypalilo KOMIO3UIIIHOT
cxeMH y (QYHKIIOHaJIbHO-KOMYHIKaTHBHIN OpraHi3alii CKIa HOIIAPSIHOTO PeYeHHS

OToX, TIpOBENCHE AOCIHIIKEHHS Ha€ IACTaB 3pOOHTH TaKi BHCHOBKH: 3aJIe)KHA Kiay3a abo OpieHTHp
IOCTae K YacTHHA 3arajbHOi iHPOpMAaIiitHOiI CTpYKTypH — ii oHa — roJoBHOI Kiay3u abo TpaekTopa i 3a3Hae
0COOJMBOTO BUCBITIICHHS SIK CTPIDKEHB, HABKOJIO SIKOTO OpTaHi30BaHA IIEBHA CIIEHA, TJIIOM SKOi BiH ciyrye. Jlus
aHainizy CIIP 0coOmMBO BaKIIMBHM € BHCHOBOK IIIOJIO MPOAYKTHUBHOCTI MONAHHS PyXy B TEPMiHAX MPAEKMoOp —
OpieHmup: KOIIM CTPYDKHEBA OJMHHMILL 3MIHIOE CBOE MICLIETIONOKEHHS BiTHOCHO PEIUTH CLEHH, Lie iHTePIPEeTyEThCS
SIK pyX Opi€HTHpA BITHOCHO TPAEKTOPA. 3 TOUKHU 30py TEMa-PEeMAaTHIHOTO YCTPOIO PEUCHHS, BUCBITIICHA iH(OpMAITis
(pema) dopmye npodine Ha TIi paHime BigoMoi iHGopMaLii — TpaekTopa Ui ii CHPUHHATTS (TEMH), TIOp.: eNeMEHT
npodisst, 3a3BUuail, OUIBII BUCBITICHWH Ta JIETIIE CIPUHMAEThCS, HIXK €IEMEHT (OHA; MepHIril € OIMKYUM 0
crocrepiraya, Hixk octanHiil. ToMy npoguib sIK elneMEeHT OpieHTHpa NOoTparuisie y GoKyc yBaru.

Sk mokasye mpoBelieHe JOCHTIKEHHS Y TIOTaKCUYHOMY LIJIOMY came KOHIeNTyaibHa 6a3a Ta npodiib €
Ba)XJIMBUMH ISl pPO3YMIHHSI KOMYHIKaTHBHOI HarpasieHocTi camoro CIIP. KonnenryansHa 6a3a — 1e Becb o0cCsr
iHpopMaii, mo MicTUThCA y pedeHHi. IIpodimeM ke € Ta yacThHa 0a3W, K4, BHCBITIIOIOYUCH, (OpMye HOBE
3HAYCHHS LTOI CHHTaKceMH. [lepcleKTHBY MONANbIIMX JOCHTIIKEHb Y bOMY HANpsMKy BOA4aeMo y JOCHiIKEHHI
KOMYHIKaTHBHOI IIEPCIEKTHBH 1HIIOTO TUITy Ta CTPYKTYPH CKJIJIHHX CHHTAKCHYHHMX €THOCTEH i3 BUKOPHCTAHHSIM
3aIPOIIOHOBAHOT METOIMKH.
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